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从“味觉”到“意义”：《舌尖上的中国》的视觉转译

与跨文化传播研究
胡佳

北京印刷学院，北京市，102600；

摘要：在经济全球化与文化多样化背景下，中国饮食文化在国际传播过程中正面临“文化折扣”困境。本文以纪

录片《舌尖上的中国》为研究对象，采用文本分析与符号学方法，探讨高语境文化借视觉媒介实现跨文化传递的

路径。研究发现，该纪录片通过味觉的视听化呈现、符号系统的分层表达与高语境修辞策略，传递深层的文化内

涵。同时采取低语境化补充、普适价值强化等策略，缓解西方受众的理解偏差与符号误读，为跨文化传播理论丰

富及中国文化国际传播策略改进提供参考。
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1 前言

1.1 研究背景与问题提出

经济全球化与文化多元并行，饮食文化作为核心载

体，在国际间高速流动与融合。中国饮食文化凭借历史

底蕴与美学体系迈向全球传播核心，据世界中国烹饪联

合会 2022年度报告，海外中餐馆超 60万家，覆盖 180

余个国家和地区，但“文化折扣”显著，如国际消费者

对火锅认知度 85%，对“围炉共食”的集体主义内涵理

解度却不足 15%。

《舌尖上的中国》以视觉人类学范式推动中国饮食

传播，第一季央视收视率 0.48%，远超同期纪录片 0.15%

的平均水平。Netflix改编版覆盖 190 个国家，日本 NH

K 播出时收视率 1.2%，超该时段本土美食节目 30%以上。

其对高语境文化要素的视觉转译策略是传播成功的关

键，如“诺邓火腿”章节耗时三年跟拍，将“时间酝酿”

转化为盐霜结晶显微镜头，实现文化内涵跨语境传递。

本研究聚焦高语境文化借视觉符号跨文化有效传

播的过程，分析纪录片视觉语言对抽象文化内涵的编码

与受众理解情况，既关联中国饮食文化国际传播成效，

也为非西方文化全球传播突围提供理论与实践参考。

1.2 文献综述

本研究以爱德华・霍尔高低语境理论为框架，高语

境文化依赖共享语境与非语言符号，中国饮食文化中

“火候”“镬气”及“天人合一”等思想需借具体场景

与视觉呈现来理解。

影视人类学认为图像能直接打动情感，使视觉符号

成为高语境文化对外传播主通道，如《舌尖上的中国》

用微距镜头展现食材质感，替代文字说明实现跨文化传

递，但视觉符号多义性可能引发误读，如“野生蜂蜜采

集”场景，本土视为天人和谐，国际部分观众误解为破

坏生态。

跨文化传播实践中高语境文化存在传播困境，“文

化折扣”在高语境文化产品中更突出。《舌尖上的中国》

用双重编码策略应对，既保留文化本真，又强化人类共

通情感，数据显示国际观众对“家庭团聚”等普世主题

接受度高于需特定文化背景的仪式性内容。

现有研究多集中个案分析，缺乏系统比较，同时 V

R/AR 技术助力高语境文化沉浸式传播的实证研究尚处

起步阶段。

1.3 研究价值

1.3.1理论价值

（1）拓展高语境文化的视觉化阐释路径

爱德华・霍尔理论指出高语境文化跨文化传播易因

“语境缺失”出现信息衰减与解读偏差。本研究以《舌

尖上的中国》为样本，分析微距镜头、烹饪时序镜头等

对高语境概念的视觉化转化，揭示视觉媒介补足语境信

息的作用机制，为高语境传播理论提供新实证与阐释视

角，推动其在视觉传播领域延伸创新。

（2）丰富跨文化传播的符号学分析框架

《舌尖上的中国》记录冬捕仪式、采松茸场景，兼

具信息传递与文化象征意义。本研究以罗兰・巴特符号

学理论为基础，剖析节目“双重编码”策略，解码其保

留本土符号独特性、融入普世情感以降低文化折扣的逻

辑，为跨文化传播研究补充符号学视角，完善理论分析

框架。

1.3.2实践价值

（1）为中国文化国际传播提供方法论参考

节目用 4K 镜头放大食材质感，借视觉通感实现高

语境文化跨文化传播。本研究梳理其传播编码策略，提
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炼普适传播模式，可为“一带一路”背景下非遗纪录片、

旅游宣传片等文化输出项目提供参考。

（2）优化纪录片创作与海外市场适配性

《舌尖上的中国》节目在日本受欢迎，但“野生蜂

蜜采集”片段曾被误读为破坏环境。本研究对比国内外

受众解码差异，提出“文化调适策略”，建议创作时加

入生态伦理解说、文化背景阐释，提升中国纪录片国际

市场传播精准性与接受度。

（3）助力国家软实力构建与文化认同强化

节目用美食画面激活海外华人集体记忆，塑造“勤

劳智慧”形象强化文化认同。本研究剖析其视觉传播构

建国家认同的机制，阐明柔性叙事传达意识形态的方式，

为提升国家软实力、增强文化认同提供实践案例与策略。

2 研究方法

2.1 文本分析：纪录片的镜头语言

本研究依托视觉传播理论，用文本分析法拆解《舌

尖上的中国》镜头，揭示其搭建高语境场景、输出文化

信息的机制。景别上，按电影语言规范分类统计特写、

近景等，特写聚焦食材细节凸显匠心，全景展示制作环

境强化地域文化关联。拍摄角度方面，低角度增强烹饪

场景冲击力与仪式感，俯拍展现菜肴丰盛与家庭氛围。

镜头运动中，推镜头聚焦美食关键部位，拉镜头交代美

食与人物、环境关系。光线色彩运用上，家庭场景用暖

色调营造温馨，自然光凸显食材本真，体现对自然的珍

视。

2.2 符号学解码：食物作为能指的多重所指

以索绪尔能指所指理论为工具，本研究解码节目食

物符号的多重意义。文化层面，食物承载传统习俗与节

日文化，如春节饺子象征团圆、端午粽子关联屈原传说。

从地域文化看，特色食物是地域身份标识，如四川火锅

显川渝豪爽、绍兴黄酒体现江南温婉。社会层面，食物

折射社会关系与阶层差异，宫廷菜与民间小吃对比鲜明，

家庭聚餐体现成员亲密关系。时间维度上，传统工艺象

征历史延续，新食材与烹饪创新反映时代变迁。

3 影片的高语境文化编码机制

3.1 对味觉进行视觉转译

3.1.1 微观层面：视听化呈现食材质感与烹饪声响

依据梅洛庞蒂身体现象学理论，节目用 4K 超高清

技术呈现食材质感，如微距镜头以 0.5 毫米精度捕捉松

茸被切瞬间的油脂纹理，让观众模拟味觉体验。同时，

采用杜比全景声技术构建三维声场，使煎炒、炖煮等声

响匹配画面，打破味觉传播物理局限，将味觉信息编码

为视听语言，实现高语境文化跨媒介传递。

3.1.2 中观层面：饮食仪式的文化密码解析

基于涂尔干仪式理论，节目借助人类学影像记录饮

食仪式。呈现腌腊习俗时，完整记录食材选择、腌制配

比等过程，结合气候特点阐释“时间的味道”承载的

“居安思危”“分享互助”内涵。记录闽南海神祭祀时，

还原供品制作、摆放及祭祀流程，传递对祖先、神灵的

敬畏与对美好生活的祈愿，揭示“慎终追远”“天人合

一”价值观。

3.2 符号系统的意义分层

3.2.1表层意义：展示地域特色美食

节目用影像呈现 34 省美食，如四川火锅、广东早

茶等，通过展现食材配法、烹制手法差异，构建“美食

- 地域”符号关联。依据列维斯特劳斯结构人类学理

论，帮助观众搭建地域文化初步认知框架，为深层解码

奠定基础。

3.2.2深层意义

（1）家庭伦理的视觉化表达

结合布尔迪厄文化资本理论，节目将家庭伦理转译

为视觉画面，“团圆饭”成为核心符号，长辈上座、子

孙环列体现伦理秩序。春节包饺子、中秋品月饼等场景，

借暖色调、特写与背景音乐烘托情感，承载文化资本传

承，强化观众对家庭价值的认同。

（2）生动诠释天人哲学

依据董仲舒“天人感应”学说，节目贯穿时令食材

与节气关系的呈现，从春日荠菜到冬季萝卜，记录生长、

采摘与烹饪过程，直观展现“顺应天时”智慧。如清明

青团制作与节气气候关联，诠释“天人合一”理念，传

递尊重自然、和谐共生的生态观。

（3）工匠精神的镜头刻画

节目用纪实美学手法刻画工匠精神，慢镜头与长镜

头记录制酱师傅搅拌、观察发酵等过程，聚焦师傅双手

与专注神情，搭配工艺溯源解说，让观众感受精益求精

的工匠精神，既赞美个人技艺，又传承优秀传统文化。

3.3 高语境修辞策略

3.3.1留白艺术：含蓄表达未明说的情感

节目将留白转化为高语境传播策略，如《时节》中

留守老人独坐灶台前的特写，通过老人眼神、袅袅炊烟

构建开放性意义场域，观众结合自身经验解读情感，引

发深层共鸣，契合高语境文化依赖语境暗示、注重言外

之意的特点。

3.3.2集体记忆激活：怀旧意象的文化唤醒

依据哈布瓦赫集体记忆理论，节目借大锅饭、柴火

灶等怀旧意象激活集体记忆。观众看到农村柴火灶、铁

锅中饭菜等熟悉场景，触发记忆，唤起对过去生活方式

的怀念与对传统文化的认同，在观众与节目间建立情感

纽带，强化高语境文化传播效果。
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4 跨文化传播中的解码差异与调试

4.1 高语境文化的传播障碍

4.1.1 文化折扣案例：西方观众对“乡土情结”的理解

局限

“乡土情结”是中国高语境符号，承载对故土眷恋

与传统生活方式珍视，节目中偏远山村村民坚守古法、

游子返乡等场景体现这一情结。但西方社会流动性强、

个人主义盛行，西方观众难以理解，如老人老宅制作百

年糕点，西方观众仅视为普通家庭制作，无法洞悉文化

深意，产生文化折扣。

4.1.2 符号误读：筷子意象在不同语境中的象征差异

筷子在高语境文化中蕴含长幼有序、阴阳平衡、团

结合作等意义，是节目传递中国文化的重要载体。而西

方低语境文化中，筷子仅被视为用餐工具，西方观众对

筷子在祭祀、婚宴等场合的使用感到困惑，如春节团圆

饭中筷子的摆放与使用讲究，西方观众因缺乏文化背景

无法理解其象征的阖家团圆意义，导致传播偏差。

4.2《舌尖》的调适策略

4.2.1 低语境化补充：解说词对工艺细节的科普

国际传播中，节目调整解说词，将高语境工艺细节

拆解为易懂步骤。如介绍宣纸包子时，详述宣纸制作原

料、浸泡、蒸煮等环节，及宣纸吸水性对包子面皮口感

的影响，降低西方观众理解门槛，助其理解美食背后的

文化与技艺。

4.2.2 普适价值强调：对“劳动之美”的视觉强化

节目通过大量特写，聚焦劳动者双手、神情、汗水

及与食材工具的互动，强化“劳动之美”这一普适价值。

如展示陕北黄馍馍制作时，跟拍老农揉面、塑形、蒸制

全过程，让西方观众感受对劳动的尊重与赞美，拉近与

节目距离，减少文化隔阂。

4.2.3 国际版剪辑：减少方言比例，增加流程解说

国际版剪辑优化语言与内容，减少方言使用，增加

美食制作流程解说。如介绍四川火锅时，详细讲解底料

配方、炒制过程及食材涮煮方法。同时对节日庆典、传

统习俗等增加背景介绍，提升国际传播流畅性与可接受

度。

5 结论

本研究通过剖析《舌尖上的中国》高语境文化的跨

视觉传播，为中国文化国际传播提供了重要启示。

5.1 符号转译：破除高语境文化障碍

中国文化的高语境符号，国际传播需进行转译。参

考《舌尖上的中国》对筷子、乡土情结等符号处理，把

抽象文化符号变得具体通俗。传播时，补充背景信息关

联西方文化元素，如介绍春节对比西方圣诞节，阐述家

庭团聚等共性，解释贴春联等习俗寓意，帮助西方受众

理解中国文化符号，打破传播阻碍。

5.2 价值共鸣：深挖普适文化内核

中国文化国际传播要挖掘普适内核，引发全球受众

共鸣。《舌尖上的中国》借“劳动之美”，实现跨文化传

播，说明共通价值观念是文化传播的桥梁。推广其他文

化内容可提炼尊老爱幼等普世价值融入文化作品活动，

如传播中国传统水墨画，凸显对自然的敬畏热爱，跨越

文化差异提升中国文化国际认同感。

5.3 策略优化：革新传播方式与内容呈现

《舌尖上的中国》低语境化补充等策略，为中国文

化国际传播提供借鉴。传播方式善用新媒体平台，通过

短视频等提升趣味性与参与感。内容呈现注重故事化叙

事，借人物故事展现中国文化，如推广中医药文化讲述

中医传承人与治病救人案例，将晦涩理论转化为通俗故

事吸引国际受众。此外，针对不同国家地区文化特点与

受众需求定制传播提升效果。
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